Cortometraje: “Cuarenta Grados”

Subtítulos español-Inglés

	¡Hola! Ha llamado a la casa de Laura García.
	Hi, you just phoned Laura García’s place.

	en este momento no estoy disponible.
	In this moment I am not in.

	Deje su mensaje y le llamaré en cuanto pueda.
	Leave your message and I will answer ASAP.

	Hola...soy yo.
	Hi, It’s me.

	Sólo quería preguntarte si tienes por ahí mi colección de libros de Doyle,
	I just wanted to know if you have my Doyle’s collection.

	por si...pudiera pasar algún día a recogerla.
	Just… in case I might go and take it.

	Llámame cuando sepas algo.
	Call me as soon as you have some news.

	¿Señora Herranz? Soy Héctor Jiménez.
	Mrs. Herránz? This is Héctor Jiménez.

	Tengo una serie de pruebas que podrían interesarle acerca de su marido.
	I have a few clues you will find interesting concerning your husband.

	No es nada concluyente, prefiero no precipitar nada.
	Nothing definitive yet, I‘d rather not haste into any conclusion.

	Dentro de unos días creo que podré resolver su caso.
	Within a few days I will have solved your case.

	¡Ey! ¿Qué haces por aquí? ¿No deberías estar con tu mamá?
	Hey! What are you doing here? Shouldn’t you be with your mom?

	Estoy esperando a mi mamá.
	I’m waiting for mom.

	Haces bien. Oye... ¿tu madre se porta bien contigo?
	That’s fine. Hey, is your mother kind to you?

	Porque supongo que eres un niño muy bueno.
	Because I take for granted you’re a good boy.

	Aunque a veces los mayores no lo seamos tanto.
	Sometimes we adults are not though.

	Escucha, necesito saber si tu madre...
	Listen, I need to know if your mother…

	Diego ven
	Diego, come over here.

	Buenas noches. Escuche, he conseguido cierta información acerca de su marido.
	Good evening. Listen, I have new information regarding your husband.

	Creo que es urgente que la vea. ¿Podría ser esta misma noche?
	I think you must see it. Could we meet tonight?

	Buenas tardes. 
	Good evening.

	Buenas tardes, siéntese por favor
	Good evening, Have a chair, please.

	Hola, buenas tardes ¿Qué desean tomar?
	Hi, good evening. What would you like to have?

	Nada, gracias.
	Nothing, thanks. 

	¿Señor? 
	Sir?

	Un gintonic
	A gin and tonic.

	Debe saber que he realizado ciertos avances en su caso. Creo que son suficientes,
	You should know that I’ve done some progress in your case. I think it’s enough.

	pero es a usted a quien le corresponde encajar las piezas.
	But it’s you who should fit the pieces together.

	Son algunas de las fotografías que he logrado tomar de su marido
	These are some pictures I’ve managed to take from your husband

	y una mujer con la que se veía en un hotel del centro de Madrid.
	and the woman he has been dating in a centric hotel of Madrid.

	Lo sabía. Siempre lo he sabido. 
	I knew it, I always have.

	¿Qué le ha pasado en la cara?
	What happened to your face?

	Creo que aquí termina mi trabajo.
	I think my work ends here. 

	Ya tiene pruebas fiables.
	You have reliable proofs. 

	A veces las cosas no son lo que parecen, pero en este caso...
	Sometimes things are not as they look, but in this case…

	¿Tiene usted hijos?
	Do you have any children?

	Sí
	Yes. 

	Uno
	One.

	Yo tengo una niña de 4 años. Es rubia, con ojos castaños...
	I have a four years old daughter, She has blond hair, brown eyes…

	Pero la pobre ha visto y vivido cosas que...
	Poor child, she has seen and lived things…

	Si quiere puede denunciarle de los cargos que vea convenientes.
	You can report him for whatever you think appropriate.

	Yo le podría echar una mano...
	I could give you a hand…

	¿Cómo es su hijo?
	What is your son like?

	...Bueno, tengo que marcharme.
	Well, I have to go.

	Le deseo suerte.
	I wish you luck.

	Los hijos... merece la pena vivir por ellos.
	Children… It is worth living for them.

	Supongo que ya me entiende.
	I guess you know what I mean.

	¡Mire por dónde va!
	Watch your step!

	¿Policía? Necesito que vengan, es urgente.
	Is that the police? I need you to come. It’s urgent.

	Un niño está siendo maltratado en mi edificio.
	A child is being battered in my building.

	¡Maldita hija de puta! ¡Deja al niño! ¡Deja en paz al niño!
	Damn Bitch! Leave the boy! Leave the boy alone!

	¡A mí no! ¡Ayudad al niño! ¡Lo va a matar! ¡Lo va a matar!
	Not me! Help him! Help the boy! She’s gonna kill him!

	¿Sí?
	Yes?

	Buenos días, ¿Es usted la señora Laura García?
	Good morning. Is this Mrs. Laura García?

	Sí, soy yo.
	Yes, It’s me.

	Mi nombre es Leticia Santos
	My name is Leticia Santos,

	Soy psicóloga de la jefatura de policía de Madrid.
	I’m a psychologist from the Madrid’s police headquarters.

	Verá, hace unas semanas fue detenido su exmarido, Héctor Jiménez
	Some weeks ago Héctor Jiménez, your ex-husband, was arrested

	Por agresión y altercados en su bloque de edificios.
	due to an aggression and a quarrel in his building.

	¿Cómo dice? ¿Qué ha ocurrido?
	I beg your pardon, what happened?

	Escuche, creemos que su exmarido ha sufrido una fuerte crisis nerviosa,
	Listen, We think that your ex-Husband suffered a severe nervous breakdown,

	lo que pudo desencadenar este altercado.
	that could have triggered this incident.

	La hemos llamado a usted ya que no hemos podido encontrar otros familiares cercanos.
	We have called you in because we have not been able to find any other close relative.

	Aunque creo que usted es la persona adecuada para tomar parte en este caso.
	But I really think you’re the most suitable person to take part in this case.

	Según tengo entendido, ¿es cierto que ustedes perdieron un hijo hace dos años?
	As I can see, is it true that you lost a child two years ago?

	¿Señora?
	Madam?

	Sí. Por muerte accidental.
	Yes. Accidental death.

	Entiendo que sea éste un tema delicado para usted.
	I can understand that this is a delicate matter for you.

	Pero su colaboración podría ser de gran ayuda para Héctor.
	But your cooperation may be really helpful for Héctor.

	Aunque si no desea continuar con esta conversación, lo aceptaremos.
	But if you don’t want to continue this conversation, we will understand it.

	No, no. Dígame, ¿Qué puedo hacer?
	No, no, please. Tell me, what can I do?

	El asunto con su ex-marido se ha tornado algo complicado para él.
	This affair with your ex-husband has become complicated for him

	Según mis evaluaciones, Héctor ha sufrido un episodio psicótico,
	According to my assessments, Héctor has suffered a psychotic episode,

	algo que puede tener relación con una situación de gran estres en su vida.
	Something that could have been related to a highly stressing situation in his life.

	Supongo que ya sabe a qué me refiero...
	I guess you know what I mean. 

	Es posible que a raíz de aquello, Héctor haya desarrollado un fuerte sentimiento de culpa.
	It’s possible that, as a result of that, Héctor had developed a strong guilt feeling.

	Tenga en cuenta que la conciencia a veces nos juega una mala pasada
	Bear in mind that conscience sometimes plays dirty tricks on us.

	Algunos lo llaman esquizofrenia, aunque en este caso es algo precipitado asegurarlo.
	Some call it schizophrenia, but it’s a bit hasty to assert this here.

	Quizá su visita lograra provocar algún cambio positivo en él.
	Maybe your visit can manage to get any positive change on him.

	Piénselo.
	Think about it.

	¿Sí?
	Yes?

	Cuarenta grados.
	Hundred and four.

	El agua estaba a cuarenta...
	The water was hundred and four…

	Cuarenta grados
	Hundred and four degrees.

	El menor, de un año de edad, inhaló abundante agua,
	The youngest, one year old, inhalated plenty of water,

	provocando parada cardiorespiratoria
	causing a cardiac arrest,

	y el consiguiente ahogo
	and the resulting drown

	al cabo de pocos minutos.
	some minutes afterwards

	Nunca pudiste perdonártelo ¿verdad?
	You never forgave yourself, did you?

	Siempre tenías todo bajo control,
	you always had everything under control,

	en orden,
	tidy,

	pero descuidaste lo más importante:
	but you overlooked the most significant thing:

	tu hijo.
	Your son.

	Has destrozado todo lo que éramos.
	You have spoiled all we were.

	No hay vuelta atrás, Héctor.
	There is no turning back, Héctor.

	No te martirices más, ni a mí tampoco.
	Stop tormenting yourself, and myself as well.

	Te quiero.
	I love you.


